MepcnekTnBa ganbHewunx uccnefoBaHnii BUANTCS B BbISBAEHUM U NOAPOG-
HOM aHanu3e 3TUX CpeacTB. Kpome Toro, mpoBefeHWe pasBepHYTbIX uccre-
[OBaHWIi B 061aCTV KOMMYHWKATMBHOFO acrnekTa C/10BO0Gpa3oBaHus Ha
mMaTepuane pasHblX $3bIKOB, HECOMHEHHO, [aCT WHTEpecHble pe3y/bTaThl
M AN TUMONOTUYECKUX 3aK/TIOYUEHNIA.
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3.M.Bacunbesa*
CamapcKuii rocyaapcTBEHHbIN YyHUBEPCUTET

O POPMAMNbHO-A3LIKOBOW
N KOTHNTUBHOW MPVPOAE OBOBLUEHKA B MOCOOBUHE

MocnoBuMLbl 3aHNMalOT 0C060e MECTO B CUCTEME PeyeBbiX aKTOB t060r0
f3blKa: ec B OCHOBE CBOEl peyeBOii aKT OPUEHTMPOBAH Ha BK/OYeHMe
B KOMMYHWKaTUBHbI/ MNPOLECC U SBNSieTCS 4acTbl0 MOHOMOFUYECKOrO WM
AManornyeckoro TeKCTa, TO TMOCMOBULA MpPeAcTaBaseT aBTOCEMAaHTUUHOE,
KOMMYHWKaTMBHO CaMO/JOCTaTOYHOE BbICKa3biBaHWE C YETKO BbIPaXKEHHOM
WNNOKYTWBHOW cunoii. Mo 3TWM MNpUUYMHaAM MOCAOBULY MOXHO NpPW3HaTb
MWHU-TEKCTOM, BblpaXaloWUM YCTOWUMBbIE COLMaNnbHble (akTbl, ABAEHUS
1 OTHOLLEHUS.

*© BacunbeBa 3.1., 2000.
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B nocnoBuuax Hanbonee SPKO BbipaXKaeTcs KOrHUTUBHAA (DYHKLUA A3bIKa,
BbICTYNAKOLLEro CpeACcTBOM O(OPMIEHUS W Mepefayn CcoLManbHOro onbiTa,
OTPaXatoLLero «MTOrM No3HaBaTe/IbHON AeATeNIbHOCTH YenoBeka» [1, 104].

CBoeobpa3ne NocnoBuL, Kak peyeBbiX aKTOB 0CO60ro BMAa MposiBaseTcs
B TOM, 4YTO 3feCb HOCAT O0O6O06LWEeHHbI XxapakTep W Cy6bekT [eicT-
BUA/HOCUTENb COCTOSHWSA, U PELUNUEHT 3a/I0XEeHHO B nocnosule naen. Ec-
N ANS XapaKTePUCTUKM NOCMOBUL, 06paTUTLCA K MOHATUIO pedepeHunn, To
MX MOXHO KnaccuuumupoBaTb Kak obuiepedepeHTHble BbICKa3biBaHUS
B MPOTMBOBEC BbICKa3biBaHMSIM C KOHKPeTHOU pedepeHunein. Kak nuwer
N.B.NlebeneBa, «peepeHT KOHKPETHOr0 BbICKA3blBaHMSA - 3TO OTAENbHbIA
WMHAWBUAYANbHbLIA 06BbEKT UM UHAUBUAYaANbHOE U0 (B YacTHOM Ciyuyae -
rpynna o6beKTOB WAW finL), TOXAECTBEHblIe caMn cebe NpyU BO3MOXXHOM W3-
MEHEHUU HEKOTOPbIX XapaKTepUCTUK... PedepeHT o6LiepetepeHTHOro BbI-
CKa3blBHUSA - 3TO MHOXECTBO 06bEKTOB, KOTOPbIe, HE3aBUCMMO OT BCEX MpPO-
4Mx CBOWCTB, 06HapyXWBaKT OnpedeneHHble 06UiMe MPU3HAKK..., 3TO OT-
KpbITbIA Knacc, Kyfa 06beKT MOXET 6biTb BK/IKOUYEH HE MOTOMY, UYTO 3TO OH,
a MOTOMY 4YTO OH «TakKoi». W panee: «KOHKpeTHas pedepeHuMs AOMKHA
obecneunTb yBEPEHHOE Hax0XjeHWe 06beKkTa, O KOTOPOM [enaeTcs BblCKa-
3biBaHWe. Obuwas pedepeHLMs Npu3BaHa 3ajatb KpuTepuil, obecneymBalo-
WKl 0T60p Tex 06BEKTOB, MO OTHOWEHUID K KOTOPbIM BbiCKa3blBaHWE ABAS-
eTcA NnpaBoOMepHbIM» [2,81]:

All cats are grey in the dark.
Kind hearts are more than coronets.

[unanekTnyeckuin xapaktep nNocnosuL, NposBaseTca B TOM, YTO B HUX 06-
Lye CYX/eHNs 0 MpUpoje, MUpe, Yel0BeEKEe Peann3yroTcs B KOHKPETHbIX 06-
pasax, oTo6paxawLwmnx gpparMeHTbl peafbHOW AelicTBUMTeNbHOCTU. COOTBET-
CTBEHHO, B CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKON CTPYKTYype NOCNOBUL, COCYLLECTBYHOT
[iBa MfiaHa 3HauyeHusa: NepBblil U3 HWUX, UCXOAHbIN, CO34aeTCA NNHENHON CBS-
3bl0 KOMMOHEHTOB, & BTOPOi, FMYBWHHbIA, BO3HUKaeT B pe3ynbTaTe nepeoc-
MbIC/IEHUS MCXOLHOTO 3HayeHUs M HeceT 0bobuiatoLle-AMAAKTUYECKYH WH-
thopmaymto.

MepeocMmbiCneHUe ABAAETCA YHMUBepPCanbHbIM MPOLLECCOM MpU CO34aHUK
MocnoBuL, Tak Kak OHO MMeeT MEecTO He TO/JbKO B MOCA0BULAX C 06pa3HOld
CTPYKTYpOIi, HO 1 B MOCN0OBULAX, COXPaHALWNX BYKBaNbHOE 3HAYEHNE KOM-
MOHEHTOB, M60 Aaxe B MOCNefHeM Clyyae MMeeT MeCTO HepaBHOLEHHOCTb
MCXOAHOr0 3HaYeHWsl BbICKa3biBaHUSA, CO34aBaeMOr0 Ha JIMHEHOM YPOBHe,
ero 0606LWeHHOMY 3HAYEHUIO:

Hanpumep, nges nocnosuubl «Art is long, life is short» 3akntouvaetcsa He
B MECCYMUCTUYECKOM BbIBOAE «CMOXWUTb PYKM», OO HeNb3s «06bATh HEOODb-
ATHOe», a B MPM3bIBE He TPaTUTb BPEMS MOMYCTY M NoCTapaTbCs YCneTb MHO-
roe cgenaTb. AHanornyHblM 06pa3om, nocnosuua «Easy come, easy go» xa-
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paKTepu3yeT He YCNoBUA «Npuxofa - yxoaa», a HeceT ropasfo 6onee o6Lyto
MAEK: MOAN NErko pacralwTcs ¢ TeM, YTo A06bITO 6e3 Tpyaa.

OfHako MoA4YepkmMBas poJfib MEPeoCMbIC/IEHUS B CO34aHWMM MOCMOBUL,
He cnegyeT HeLOOLEHMBATb POnb DOPManbHO-A3bIKOBbIX CPEACTB, NpefAcTaB-
NEHHbIX B CUHTAKCMYECKOW CTPYKType BblCKa3biBaHWSA - MOC/IOBULbI, 160
OHW UTPaKoT OYEHb BaXHYIO PO/b B cO3fjaHunn sdekTa 0606WeHna n anaak-
TUYeCKOW HanpasfeHHOCTU NOCN0BMUL. OTU CpeAcTBa NPeACTaBAAT Kak
MOpPON0rMYeCcKniA, TaK U CUHTAKCUYECKUIA YPOBHU A3bIKOBOMN CUCTEMBI.

B nnaHe CMHTaKCMYecKOro O(OPM/IEHWS HauBbICLIEA MNOBYAUTENbHON
U AMAAKTUYECKON cunoit 6e3ycnoBHO 061afaloT MMNepaTUBHbIE BblCKa3blBa-
HWSA, HOCSILLMEe afipeCcOBaHHbI/ XapaKTep; 3TO M3M06MeHHas CMHTaKCMYecKas
thopMa nocnoBumL, Kak B PyCCKOM, TaK U B aHT/IMACKOM A3blKax:

He rosopu romn, noka He nepenpbirHews - Never cackle till your egg is laid.

Don't trouble trouble until trouble troubles you - He 6yan nuxa, noka nuxo
TWXO.

Kpome MmnepaTUBHbLIX, B PYCCKOM f3blKe B KayecTBe CUMHTAKCMYeCKOl
OCHOBbl MOC/IOBUL, LINPOKO MCMOMb3YHOTCA O4HOCOCTaBHbIE MPeN0XeHNS,
NULLEHHbIE TPAaMMaTUYeCcKOro Cy6bekTa, HOMUHMPYIOLWEro KOHKPeTHOoe Nu-
Lo, NpegMeT, fiBNeHWe - KakK CNeAcTBMe, B TaKUX NpPeAsioXeHUAX Bo3pacTaeT
ypoBeHb 0606LeHNa - pedyb naeT 06 O04HOCOCTaBHbIX 0606WEHHO-TNYHBIX
1 HEOoMpeneNeHHO-/IMYHbIX NPEANOXEeHUAX:

Mocnewmiwb - Nofel HacMeLmnLLb.
Tuwwe epellb - fanblie 6yaellb.
ConoBbsl 6aCHAMU He KOPMAT.
LLbINAST N0 OCEHM CUMTAIOT.

Takne pasHOBUAHOCTU OAHOCOCTABHbIX MPEA/IOXEHWIA He MpeAcTaB/eHbl
B COBPEMEHHOM aHI/IMIACKOM f3biKe, CNnefoBaTe/lbHO, 34eCb BO3HMKAaeT 06b-
eKTMBHO 00ycnoBfeHHasd Heo6X0AUMMOCTb MCMOMb30BaHUS WHbIX CPEACTB
nepegayn 0606LLEHHOr0 CybbeKTa.

Bo-nepBbiX, B aHIMUICKOM f3blKe YHMBepCanbHbIM CPeACcTBOM 0606Lie-
HWS BbICTYMalT 06a apTUKAA - KaK HeoMNpeaeNieHHbll, TaK U ONpefeneHHbIN.
Mpn 3TOM MepBblli NPeANOYTUTENEH MPU BbIPXKEHWUM TUMUYHBIX CBOIACTB,
NPOSABNALWMUXCA B ONpPeAeNneHHbIX YCN0BUAX, & BTOPOA - npu 0606LeHnsAX
Ha pofoBom ypoBHe (the generic sense):

A drowning man will catch at a straw.
A curst cow has short horns.

The leopard cannot change its spots.
Theface is the index of the mind.

MprMeyaTeNnbHO, YTO MPU HaWBbICLIEA CTeneHU 0606LLeHUs CyLlecTBu-
TeNbHOe Wan ynotpebnsercs 6e3 BCAKOT0 apTUKIISA:

Man proposes but God disposes.
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Cnegytowyto rpynny o6o6watlmnx cpeicTB COCTaBAAT MECTOUMEHWS
pasnnyHbIX pa3pagoB, cpean KOTopbix obobuwatowaa cuna Hanbonee NoOAHO
npeAcTaBneHa B onpefennTenbHbIX MecTommeHnsx all, each, every:

All asses wag their ears.
Each bird loves to hear himselfsing.
Every bean has its black.

HeonpegeneHHoe mMecToMMeHue any, nofo6Ho each n every, NokKasblBaeT:
TO, YTO [EeACTBUTENbHO A5 KaXAO0W OTAEeNbHO B3ATON CUTyauuu, TUNUYHO
[N BCEX APYTUX OAHOPOAHbIX SIBMIEHUIA:

Any port in storm.

Ecnn ynomsaHyToe Bbilwe all 06n1agaeT HauBbICLWEN CTEMEHbIO 0606LLeHUS,
pacnpocTpaHss yTBEpX/JeHNe Ha BCeX MpeAcTaBuTeneld knacca, TO many Tu-
nM3npyeT, HO He 0606w aeT B TaKo/ abBCOMNOTHON CTENEHW; 3TO XXe YTBEp-
X[EeHNe OCTaeTCA B CU/Ie MO OTHOLIEHWIO K CAy4vasm ynoTpebnieHus (opm
MHOXECTBEHHOI0 YMcna CyL,ecTBUTENbHOrO:

Many a good cow has a bad calf.
Birds offeatherflock together.

CpefcTBaMM TMNM3aUUU CyO6beKTa MOryT BbICTyNaTb W INYHbIE MeECTO-
MMeHNS B 0606LLEHHOM 3HAYEHUN:

We never know the value of water till the well is dry.
You cannot teach old dog new tricks.

UTto Kacaetca MecToMmeHuid 3-ero nuua he un they, To nx cNoco6HOCTL K
06006LLeHNI0 peann3yeTcs NUWb B cCOYeTaHWM C aTPUOBYTUBHBIMU NpUAaToY-
HbIMMW, KOTOPbIE U pPaclUNPSAOT A0 OMNpeAeNneHHbIX NpeaenoB Kpyr pedepeH-
TOB MecToMMeHuit he u they.

He knows much who knows how to hold his tongue.
They must hunger in winter that will not work in summer.

CpeactBaMu Tunmsaumm 1 0606LeHMs MOFyT BbICTynaTb Takxe 0Tpuua-
TeNbHble MECTOMMEHUA 1 Hapeynsl, C MOMOLLbIO KOTOPbIX OMMUCbIBAEMOE ABfieHMe

a) XapaKTepusyeTcs Kak HeBeposTHOe UM HepeKoMeHAyemoe ANns Ucnon-
HeHMs Npu N6bIX 06CTOATENbCTBAX:

No living man all things can.
Never do things by halves.
6) xapakTepn3yeTca HEOTbEM/IEMbIMU, KOHCTAHTHBIMUW MPU3HAKaMW:
No sweet without sweat.
There is nofire without smoke.

CpefcTBOM 0606LEHNS MOTYT CAYXWUTb M NAaCCUBHbIE KOHCTPYKLUU, He
cofepXaliue ykasaHusa Ha CyObekTa feicTeus, W, Takum ob6pas3om, HocuTe-
NeM yKa3aHHOro fAeiicTBMA, COCTOAHMA, MpoLecca CTAHOBUTCA HeonpeaeneH-
HO LWMPOKWIA KPYT NinL;

Afox is not taken twice in the same snare.
An ill wound is cured, not an ill name.
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W, HakoHel, Npu aHanu3e cpefcts 0606ueHMAa 0co60ro KOMMeHTapua
3acNny>XuBaeT BpeMeHHas (hopMma rnarona-ckasyemoro - 3To Bcerfa Hactos-
Lee Bpemsi oCHoBHoOro paspsga (Present Indefinite). MpammaTnucTbl 0TMeua-
0T ero Cnoco6HOCTb YKa3blBaTb Ha HEOrpPaHWUYEHHYHO A/NTENbHOCTL [eiCT-
BUSA, «MpPU KOTOPOI HacTosllee pacTArMBAETCH, BbITECHAA WAM MOraowas
npoweawee n dygyulee. 3T0 - TaK Ha3blBaeMble «06LWMEe UCTUHbI» [3, 54],
KOTOpbIE ¥ COCTABNAKT CyTb MOC/MOBUL,.

He TpebyeT foKa3aTeNbCTB OYEBUAHbIN (haKT, YTO BbllieHa3BaHHbIE MOP-
(honornyeckme cpeacTsa 0606LEeHNSA O4YEHb YAaCTO KOMOUHUPYIOTCSH, KaK 3TO
MMeeT MECTO B CNeflytoLLeit nmocnosuue, rae Ans cosgaHua agekta 0606w e-
HMA couyeTalTCa apTUKb, (hopmMa naccmBa B HaCTOSALEM BPEMEHM U OTpULa-
TeNbHOe Hapeuue:

Afriend is never known till needed.

Bbiwe wWwna peyb 06 0T60pe A3bIKOBLIX CPEACTB, YYacTBYHOLWMUX B cO3Aa-
HUM 06006 EHHOr0 xapakTepa AEHOTATUBHOMO acrnekTa 3HayeHWUs Mocno-
BUL. OfHAKO faHHbI/A acnekT 3HaYeHMs COMPOBOXJAAeTCs B HUX KOHHOTa-
TWBHbIM, OMpeAensaLIMM 3KCNPECCUBHO-OLEHOUYHbIE OTTEHKU MOCNOBUL,
yepes KOTOpble W peanu3yetca UX AufakTuyeckoe 3afaHue. FPKOCTb K
BO3JeNCTBYIOLWaN CMMa NOCNOBUL, HAXOAAT BblpaxeHue B MeTagope, MeTo-
HUMWUK, CPABHEHUMN:

A close mouth catches nofly.

A new broom sweeps clean.

Hungry belly has no ears.

A clean hand wants no washing.

An ass in a lion's skin.

As old as the hills.

As plain as the nose on a manface.
As snug as a bug in a rug.

M3 3TuX 1 nofo6HbIX UM NOCMOBUL, BUAHO, YTO 3a/I0XKEHHAas B HUX XMU-
Telickas MyApoCTb, Ha3ugaHue, BbIBOA Kak Obl 3allppoBaHbl B Ha6ope KOH-
KpeTHbIX 06pa3oB, CUTyaLuii, aeneHnii. Bo3HUKaeT BOMpoc: Kaknum 06pa3om
peunnueHT, MUHYA 3Ty KOHKPETHYK WHGMopMaLuio, paclunuppoBbIBaeT WUC-
TUHHBIA CMbICN M UNNOKYTATWBHYIO CUy PEYEBOro akTa-mocnosuubl? 3Ha-
YMMOCTb afleKBaTHOro OTBETa Ha 3TOT BOMPOC BO3pacTaeT, ecim obpaTtuTbes
K mpoueccy BOCNPUATUA MOCMOBUL, B MHOCTPaHHOM f3blKe, cucTema obpas-
HOW CMMBO/IMKM KOTOPOF0 HUKOTAa He GbiBaeT TOXAECTBEHHOW AaHHOW cuc-
TeMe POAHOro f3blka. JIOrMYHO NPeanosioXnTb, YTO HA Hava/lbHOM 3Tare
BOCMPUATAA MNOCNOBULbI PELUNUEHT-UHOCTPaHeL, BOCMPUHMMAET ee 3Haue-
HWe, cO3aBaeMoe IMHEHON CBA3bID KOMMOHEHTOB 6narofaps 3HaHWIO A3bl-
ka (linguistic competence), n BO3HMKaeT BOMPOC: KaK OCYL,eCcTBNSETCA Mnepe-
X0 OT 3TOr0 /IMHEWHOr0 YPOBHS K OCMbICEHWIO MOAIMHHOTO 3HAYEHUS
M HaszHayeHUs nocnosuubl? OYeBMAHO, B OCHOBE 3TOr0 OCMbIC/IEHUA NEXUT
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KOTHUTUBHbIA Npouecc Kateropmsauuu, nNpeanonaralolinin nepexoq oT ya-
CTHOro K obuiemy, n6o «o06bIYHO And TOro, 4Tobbl NpeacTaBuUTbL cebe BCHO
KaTeropuio B LEA0M, 04N UCMOMb3YKT XOPOLWO UM WM3BECTHbIE, 3aMOMW-
HaroLLMecs nam 0CobeHHO XapaKTepHble npumepbl» [4, 36].

Mo mHeHuto k. Jlakodha, B npoLecce KaTeropusaunm yqyacTByrT KOr-
HUTWUBHbIE MOJENN YeTbipex TUMOB, fieXxalle B OCHOBe 06LLEero Aaa BCex to-
[ell KOTHUTMBHOMO annapaTa: Npono3uuunoHanbHble, MeTadopuyeckme, Me-
TOHMMUWYECKME W cXemaTuyeckue mogenu o6pasos [4, 31-32]. VI3 3Tux ueThbl-
pex MOAenei Ana BblpaXeHUs Maeun NOcAOBULbLI M ee UHTepnpeTaunn B npo-
Llecce BOCMPUATUA Haubonee 3Ha4YMMbl TpW nepBble. OCTAHOBUMMCH Ha HUX
noapobHee.

Mpono3nunoHanbHble MOAENN «...BbIYNIEHAT 3MEeMEHTbI, JalOT UX Xa-
pPaKTEPUCTUKM W YKa3blBalOT CBA3U MexAy Humu» [4, 31]. Takum o6pasom,
OHU CNYXAT CPefjCTBOM OTPAXEeHUs 3HAHUS U3 ONpeaesieHHol o6nacTu veno-
BEUECKOr0 OMbITa; B MOCMOBMLAX OHW He NpeAnonaraloT CeMaHTMYecKoro
nepeocMbicneHns o6pasa, Ho obecneunBaloT 06006LLEHME CKa3aHHOTO 3a CYeT
OMUCaHHbIX BbIle A3bIKOBbIX CPEACTB:

A word spoken ispast recalling.
All men can't befirst.
Appearances are decietful.

Best defence is offence.

MeTadopnueckne mogenn - 3T0 «MOAENM Mepexoga OT MPOMNO3NLMO-
Ha/lbHbIX MOJeNeln Wan cxemaTU4Yeckux Mofeneil 06pasoB oAHON 06nacTu K
COOTBETCTBYHOLLEl CTPYKTYpe Apyroin obnactu» [4, 32]. Hanpumep, nocno-
BuLa «Birds of a feather flock together» yTBepXpaaeT He TONbKO O B3aUMMO-
NPUTSXXEHWM MNTUL, OLHOTO BMAA, HO CBUAETE/ILCTBYET O HaAW4YUKU 3TOrO AB-
NEeHUs 1 B APYTuX cdepax XWU3HU - He CiyvyaiiHO, B PYCCKOM aHanore 3Tol
MOC/MOBMLbl Pedb YXXe MAeT 0 pbibakax («Pblbak pbibaka BUAUT M3fganeka»),
X0Ta 06Las naes ocTaeTcs HeU3MeHHOIA.

HeckonbKo MHOW XapakKTep MMeeT MpUpofa MeTOHWMWUYECKOW mogenu -
«3T0 MOJeNb OfHOFO MAM HECKONbKUX OMWCAHHbIX BbIlle TUMOB, LOMOMHEH-
HbIX YKa3aHWeM (DYHKLMWA, BbINOAHAEMbIX OAHUM 3/1eMEHTOM MO OTHOLUEHUIO
K gpyromy. Tak, mofenb, KOTopas MpeAcTaBnseT CTPYKTYpy «4acTb - Le-
noe», BK/KOYAET yKazaHWe (PYHKLMM 4aCTU MO OTHOLUEHMIO K Lie/IoMYy, CO-
rnacHo KOTOPOM YacTb MOXET 3amellaTb Lenoe» [4, 32]. Hanpumep, B cne-
OYHOLNX HUKE NOCMOBMLAX 0YEBMAHO, YTO pPeyb MAET O HPABCTBEHHbLIX Kaue-
CTBax 4enoBeKa, XOTA 06bEKTOM OMUCAHUA BbICTYNAKOT ML ero OTAe/IbHble
opraHbl:

A close mouth catches nofly.
A clean hand wants no washing.

UTo KacaeTcsl 4eTBepTOM Pa3HOBMAHOCTW KOTHUTUBHbIX MOAENein - cxe-
MaTuuyeckoih mofgenu o6pasoB, falolieil NpefCcTaBNeHME O TaKUX MOHATUAX,
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KakK TpaekTopuu, gopmbl mau Bmectunuwia [4, 3!], To oHa He XapaKTepHa
NS CUCTEMbl MOCNOBUL, HO MOXHO MPEANONOXKNUTL, YTO 3Ta MOAeNb urpaet
BaXKHYIO pO/b B NpoLecce KaTeropnsaunm HayuHbIX 3HaAHUA.

Takum 06pa3omM, HanMuyme TMNU3MPOBAHHbLIX MOJenel, nexatimx B 0CHO-
Be 00Llero Ans BCex Nt0feil KOrHUTUBHOrO annapaTa, NO3BONSET pPeLunueH-
TY, KaK HOCUTENIO A3blKa, TaK U MHOCTPaHLy, NOAHATLCA OT AEHOTATUBHOIO
YPOBHSA 3HAYEHMSA MOCNOBULbI K ero AUAaKTUYECKOMY 3HAUYEHUIO.

BesycnoBHO, ycnewHas paboTa OnMcaHHbIX Bbille Mofeneil npegnonara-
eT B3aMMOJeCTBME KaK NIMHTBUCTUYECKUX, TaK U 3KCTPaSIMHIBUCTUYECKMX
(hakTopoB. CnpaBeannBbIM MpefCcTaBnAeTCca yTBepXgeHme Y. dunnmopa o
TOM, YTO «0TpaboTKa AMCKYypCa - He MPOCTO KOFTHUTUBHOE, HO B TO XX€ Bpems
M coumanbHoe cobbiTue»[5, 59]. KOppekTHON WHTepnpeTauunm MNOCAOBULbI
peunnmueHToOM Cnoco6CTBYIOT HE TONIbKO ero BnajeHue KOrHUTUBHbLIM anna-
patoM W IMHFBUCTUYECKON MHpOpMaL e, HO TakXe 3HaHWe HPaBCTBEHHbIX
HOPM M COUMaNbHbIX CTEPEOTUNOB 06LLECTBA.
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